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۞ ومن يقْنُت منن له ورسولهۦ وتَعمل صٰلحۭا نُّوتهآ اجرها مرتَين واعتَدْنَا

لَها رِزْقًۭا كرِيمۭا
और तुमम  से जो (बीवी) खुदा और उसके रसलू की ताबेदारी अछे (अछे) काम करेगी उसको हम उसका सवाब भी दोहरा

अता करेग  और हमने उसके िलए (जनत म ) इज़त की रोज़ी तैयार कर रखी है
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عطْملِ فَيبِٱلْقَو نعتَخْض ََف تُننِ ٱتَّقَيا ۚ آءسّٱلن ندٍۢ محاك تُنلَس ِٱلنَّب آءسٰني

ٱلَّذِى ف قَلْبِهۦ مرضۭ وقُلْن قَولًۭا معروفًۭا
ऐ नबी की बीिवय तुम और मामलूी औरत की सी तो हो वही (बस) अगर तुम को परहेज़गारी मंजरू रहे तो (अजनबी आदमी

से) बात करने म  नरम नरम (लगी िलपटी) बात न करो तािक िजसके िदल म  (शहवते िज़ना का) मज़ है वह (कुछ और) इरादा

(न) करे
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يناتءلَۈةَ وٱلص نمقاو ۖ َولٱ ةيٰهِلٱلْج جرتَب نجرتَب و نوتيب نَ فقَرو

ٱلزكۈةَ واطعن ٱله ورسولَهۥٓ ۚ انَّما يرِيدُ ٱله ليذْهب عنم ٱلرِجس اهل ٱلْبيتِ

ويطَهِركم تَطْهِيرۭا
और (साफ-साफ) उनवाने शाइता से बात िकया करो और अपने घर म  िनचली बैठी रहो और अगले ज़माने जािहिलयत की

तरह अपना बनाव िसंगार न िदखाती िफरो और पाबदी से नमाज़ पढ़ा करो और (बराबर) ज़कात िदया करो और खुदा और

उसके रसलू की इताअत करो ऐ (पैग़बर के) अहले बैत खुदा तो बस ये चाहता है िक तुमको (हर तरह की) बुराई से दरू रखे

और जो पाक व पाकीज़ा िदखने का हक़ है वैसा पाक व पाकीज़ा रखे
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وٱذْكرنَ ما يتْلَ ف بيوتن من ءايٰتِ ٱله وٱلْحمة ۚ انَّ ٱله كانَ لَطيفًا خَبِيرا
और (ऐ नबी की बीिबय) तुहारे घर म  जो खुदा की आयत  और (अक़ल व िहकमत की बात ) पढ़ी जाती ह  उनको याद रखो

िक बेशक ख़ुदा बड़ा बारीक है वािक़फकार है
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ينٰدِقٱلصتَٰتِ وٱلْقَٰنو ينتٱلْقَٰننَٰتِ وموٱلْمو يننموٱلْمٰتِ وملسٱلْمو ينملسنَّ ٱلْما

يندِّقتَصٱلْمٰتِ وعٱلْخَٰشو ينعٱلْخَٰشٰتِ وٰبِرٱلصو ٰبِرِينٱلصٰدِقَٰتِ وٱلصو

رِينٱلذَّٰكظَٰتِ وٰفٱلْحو مهوجفُر ينظٰفٱلْحٰتِ ومئٱلصو ينمئٱلصدِّقَٰتِ وتَصٱلْمو

ٱله كثيرۭا وٱلذَّٰكرٰتِ اعدَّ ٱله لَهم مغْفرةًۭ واجرا عظيمۭا
(िदल लगा के सुनो) मुसलमान मद और मुसलमान औरत  और ईमानदार मद और ईमानदार औरत  और फरमाबरदार मद और

फरमाबरदार औरत  और रातबाज़ मद और रातबाज़ औरत  और सब  करने वाले मद और सब  करने वाली औरत  और

िफरौतनी करने वाले मद और िफरौतनी करने वाली औरत  और Â◌ैरात करने वाले मद और Â◌ैरात करने वाली औरत  और

रोज़ादार मद और रोज़ादार औरत  और अपनी शमगाह की िहफाज़त करने वाले मद और िहफाज़त करने वाली औरत  और

खुदा की बकसरत याद करने वाले मद और याद करने वाली औरत  बेशक इन सब लोग के वाते खुदा ने मग़िफरत और (बड़ा)

सवाब मुहैया कर रखा है
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وما كانَ لمومنۢ و مومنَة اذَا قَض ٱله ورسولُهۥٓ امرا ان يونَ لَهم ٱلْخيرةُ

من امرِهم ۗ ومن يعصِ ٱله ورسولَهۥ فَقَدْ ضل ضلَٰلًۭا مبِينًۭا
और न िकसी ईमानदार मद को ये मुनािसब है और न िकसी ईमानदार औरत को जब खुदा और उसके रसलू िकसी काम का

हुम द  तो उनको अपने उस काम (के करने न करने) अख़तेयार हो और (याद रहे िक) िजस शस ने खुदा और उसके रसलू की

नाफरमानी की वह यक़ीनन खुलम खुला गुमराही म  मुितला हो चुका
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هٱل ٱتَّقكَ وجكَ زَولَيكْ عسما هلَيع تمنْعاو هلَيع هٱل منْعا لَّذِىل ذْ تَقُولاو

وتُخْف ف نَفْسكَ ما ٱله مبدِيه وتَخْشَ ٱلنَّاس وٱله احق ان تَخْشَىه ۖ فَلَما

ٰجزْوا ف ۭجرح يننموٱلْم َلونَ عي  ا لهَٰنجۭا زَوطَرا ونْهدٌۭ مزَي قَض

ادعيآئهِم اذَا قَضوا۟ منْهن وطَرۭا ۚ وكانَ امر ٱله مفْعولًۭا
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब तुम उस शस (ज़ैद) से कह रहे थे िजस पर खुदा ने एहसान (अलग) िकया था और

तुमने उस पर (अलग) एहसान िकया था िक अपनी बीबी (ज़ैनब) को अपनी ज़ौिज़यत म  रहने दे और खुदा से डेर खुद तुम इस

बात को अपने िदल म  िछपाते थे िजसको (आिख़रकार) खुदा ज़ािहर करने वाला था और तुम लोग से डरते थे हालॉिक खुदा

इसका यादा हक़दार है िक तुम उस से डरो ग़रज़ जब ज़ैद अपनी हाजत परूी कर चुका (तलाक़ दे दी) तो हमने (हुम देकर)

उस औरत (ज़ैनब) का िनकाह तुमसे कर िदया तािक आम मोिमनीन को अपने ले पालक लड़क की बीिवय (से िनकाह करने)

म  जब वह अपना मतलब उन औरत से परूा कर चुक  (तलाक़ दे द ) िकसी तरह की तंगी न रहे और खुदा का हुम तो िकया

कराया हुआ (क़तई) होता है
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ما كانَ علَ ٱلنَّبِ من حرجۢ فيما فَرض ٱله لَهۥ ۖ سنَّةَ ٱله ف ٱلَّذِين خَلَوا۟

من قَبل ۚ وكانَ امر ٱله قَدَرۭا مقْدُورا
जो हुम खुदा ने पैग़बर पर फज क़र िदया (उसके करने) म  उस पर कोई मुज़ाएका नही ंजो लोग (उनसे) पहले गुज़र चुके ह

उनके बारे म  भी खुदा का (यही) दतरू (जारी) रहा है (िक िनकाह म  तंगी न की) और खुदा का हुम तो (ठीक अदाज़े से)

मुक़रर हुआ होता है
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هبِٱل َفكو ۗ هٱل دًا احنَ اخْشَوي ۥ ونَهخْشَويو هٰلَٰتِ ٱلغُونَ رِسّلبي ٱلَّذِين

حسيبۭا
वह लोग जो खुदा के पैग़ाम को (लोग तक जूँ  का तूँ ) पहँुचाते थे और उससे डरते थे और खुदा के िसवा िकसी से नही ंडरते थे

(िफर तुम य डरते हो) और िहसाब लेने के वाते तो खुद काफ़ी है
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ما كانَ محمدٌ ابآ احدٍۢ من رِجالم ولَٰن رسول ٱله وخَاتَم ٱلنَّبِۦنَ ۗ وكانَ

ٱله بِل شَء عليمۭا
(लोग) मोहमद तुहारे मदो  ंम  से (हक़ीक़तन) िकसी के बाप नही ंह  (िफर जैद की बीवी य हराम होने लगी) बिक अलाह

के रसलू और निबय की मोहर (यानी ख़म करने वाले) ह  और खुदा तो हर चीज़ से खबू वािक़फ है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱذْكروا۟ ٱله ذِكرۭا كثيرۭا
ऐ ईमानवाल बाकसरत खुदा की याद िकया करो और
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ًيصاةًۭ ورب وهِحبسو
सुबह व शाम उसकी तसबीह करते रहो
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هو ٱلَّذِى يصلّ علَيم وملَئتُهۥ ليخْرِجم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ ۚ وكانَ

بِٱلْمومنين رحيمۭا
वह वही तो है जो खुद तुमपर दूद (ददो  ंरहमत) भेजता है और उसके फ़िरते तािक तुमको (कु की) तारीिक़य से िनकालकर

(ईमान की) रौशनी म  ले जाए और खुदा ईमानवाल पर बड़ा मेहरबान है
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تَحيتُهم يوم يلْقَونَهۥ سلَٰمۭ ۚ واعدَّ لَهم اجرۭا كرِيمۭا
िजस िदन उसकी बारगाह म  हािज़र हगे (उस िदन) उनकी मुरादात (उसकी तरफ से हर िक़म की) सलामती होगी और खुदा

ने तो उनके वाते बहुत अछा बदला (बेहत) तैयार रखा है
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يايها ٱلنَّبِ انَّآ ارسلْنَٰكَ شَٰهِدًۭا ومبشّرۭا ونَذِيرۭا
ऐ नबी हमने तुमको (लोग का) गवाह और (नेक को बेहत की) खुशख़बरी देने वाला और बद को अज़ाब से डराने वाला
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وداعيا الَ ٱله بِاذْنهۦ وسراجۭا منيرۭا
और खुदा की तरफ उसी के हुम से बुलाने वाला और (ईमान व िहदायत का) रौशन िचराग़ बनाकर भेजा
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وبشّرِ ٱلْمومنين بِانَّ لَهم من ٱله فَضلًۭا كبِيرۭا
और तुम मोिमनीन को खुशख़बरी दे दो िक उनके िलए खुदा की तरफ से बहुत बड़ी (मेहरबानी और) बिशश है
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و تُطع ٱلْٰفرِين وٱلْمنَٰفقين ودعْ اذَىهم وتَوكل علَ ٱله ۚ وكفَ بِٱله وكيلًۭا
और (ऐ रसलू) तुम (कही)ं कािफर और मुनािफक़ की इताअत न करना और उनकी ईज़ारसानी का याल छोड़ दो और खुदा

पर भरोसा रखो और कारसाज़ी म  खुदा काफ़ी है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا نَحتُم ٱلْمومنَٰتِ ثُم طَلَّقْتُموهن من قَبل ان تَمسوهن فَما

لَم علَيهِن من عدَّةۢ تَعتَدُّونَها ۖ فَمتّعوهن وسرِحوهن سراحۭا جميلًۭا
ऐ ईमानवाल जब तुम मोिमना औरत से (बग़ैर मेहर मुक़रर िकये) िनकाह करो उसके बाद उह  अपने हाथ लगाने से पहले ही

तलाक़ दे दो तो िफर तुमको उनपर कोई हक़ नही ंिक (उनसे) इा परूा कराओ उनको तो कुछ (कपड़े पये वग़ैरह) देकर

उनवाने शाइता से ख़सत कर दो
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فَآءآ امينُكَ ممي تَلا ممو نهورجا تاتَيء كَ ٱلَّٰتٰجزْولَلْنَا لَكَ احنَّآ اا ِا ٱلنَّبهياي

ٱله علَيكَ وبنَاتِ عمكَ وبنَاتِ عمٰتكَ وبنَاتِ خَالكَ وبنَاتِ خَٰلَٰتكَ ٱلَّٰت هاجرنَ

معكَ وٱمراةًۭ مومنَةً ان وهبت نَفْسها للنَّبِ انْ اراد ٱلنَّبِ ان يستَنحها

خَالصةًۭ لَّكَ من دونِ ٱلْمومنين ۗ قَدْ علمنَا ما فَرضنَا علَيهِم ف ازْوٰجِهِم وما

ملَت ايمٰنُهم ليَ يونَ علَيكَ حرجۭ ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
ऐ नबी हमने तुहारे वाते तुहारी उन बीिवय को हलाल कर िदया है िजनको तुम मेहर दे चुके हो और तुहारी उन लिडय

को (भी) जो खुदा ने तुमको (बग़ैर लड़े-िभड़े) माले ग़नीमत म  अता की है और तुहारे चचा की बेिटयाँ और तुहारी फूिफय

की बेिटयाँ और तुहारे माम ूकी बेिटयाँ और तुहारी ख़ालाओं की बेिटयाँ जो तुहारे साथ िहजरत करके आयी ह  (हलाल कर

दी और हर ईमानवाली औरत (भी हलाल कर दी) अगर वह अपने को (बग़ैर मेहर) नबी को दे द  और नबी भी उससे िनकाह

करना चाहते ह मगर (ऐ रसलू) ये हुम िसफ  तुहारे वाते ख़ास है और मोिमनीन के िलए नही ंऔर हमने जो कुछ (मेहर या

क़ीमत) आम मोिमनीन पर उनकी बीिवय और उनकी लिडय के बारे म  मुक़रर कर िदया है हम खबू जानते ह  और (तुहारी

िरआयत इसिलए है) तािक तुमको (बीिवय की तरफ से) कोई िदक़त न हो और खुदा तो बड़ा बख़शने वाला मेहरबान है
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ََف لْتزع نمم تتَغَيٱب نمو ۖ ن تَشَآءكَ ملَيا وِىتُـو ننْهم ن تَشَآءم ِجتُر ۞

ۚ نلُّهك نتَهاتَيآ ءبِم نيضرينَّ وزحي و ننُهيعا ن تَقَرا َندكَ اكَ ۚ ذَٰللَيع نَاحج

وٱله يعلَم ما ف قُلُوبِم ۚ وكانَ ٱله عليما حليمۭا
इनम  से िजसको (जब) चाहो अलग कर दो और िजसको (जब तक) चाहो अपने पास रखो और िजन औरत को तुमने अलग

कर िदया था अगर िफर तुम उनके वाहॉ हो तो भी तुम पर कोई मज़ाएक़ा नही ंहै ये (अख़तेयार जो तुमको िदया गया है)

ज़र इस क़ािबल है िक तुहारी बीिवय की ऑंख  ठडी रहे और आजूदा ख़ाितर न हो और वो कुछ तुम उह  दे दो सबकी सब

उस पर राज़ी रह  और जो कुछ तुहारे िदल म  है खुदा उसको ख़ुब जानता है और खुदा तो बड़ा वािक़फकार बुदबार है
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ا ننُهسكَ حبجعا لَوو ۢٰجزْوا نم بِهِن دَّلن تَبا دُ وعنۢ بم آءسّلَكَ ٱلن لحي 

ما ملَت يمينُكَ ۗ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ رقيبۭا
(ऐ रसलू) अब उन (नौ) के बाद (और) औरत  तुहारे वाते हलाल नही ंऔर न ये जायज़ है िक उनके बदले उनम  से िकसी को

छोड़कर और बीिबयाँ कर लो अगर चे तुमको उनका हुन कैसा ही भला (य न) मालमू हो मगर तुहारी लिडयाँ (इस के

बाद भी जायज़ ह ) और खुदा तो हर चीज़ का िनगरॉ है
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رغَي امطَع َلا مَذَنَ لون يا ا ِٱلنَّب وتيتَدْخُلُوا۟ ب  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ينسنتَـسم وا۟ ورفَٱنتَش تُممذَا طَعخُلُوا۟ فَافَٱد يتُمعذَا دا نَٰلو هنَىا رِيننَٰظ

نۦ متَحسي  هٱلو ۖ منۦ متَحسفَي ِذِى ٱلنَّبوانَ يك منَّ ذَٰلدِيثٍ ۚ احل

رطْها مابٍۢ ۚ ذَٰلجح آءرن وم نلُوهـۭا فَستَٰعم نوهلْتُماذَا ساو ۚ قٱلْح

لقُلُوبِم وقُلُوبِهِن ۚ وما كانَ لَم ان تُوذُوا۟ رسول ٱله و ان تَنحوا۟

ازْوٰجهۥ منۢ بعدِهۦٓ ابدًا ۚ انَّ ذَٰلم كانَ عندَ ٱله عظيما
ऐ ईमानदार तुम लोग पैग़बर के घर म  न जाया करो मगर जब तुमको खाने के वाते (अदर आने की) इजाज़त दी जाए

(लेिकन) उसके पकने का इतेज़ार (नबी के घर बैठकर) न करो मगर जब तुमको बुलाया जाए तो (ठीक वत पर) जाओ और

िफर जब खा चुको तो (फौरन अपनी अपनी जगह) चले जाया करो और बात म  न लग जाया करो यिक इससे पैग़बर को

अज़ीयत होती है तो वह तुहारा लैहाज़ करते ह  और खुदा तो ठीक (ठीक कहने) से झ पता नही ंऔर जब पैग़बर की बीिवय

से कुछ माँगना हो तो पद  के बाहर से माँगा करो यही तुहारे िदल और उनके िदल के वाते बहुत सफाई की बात है और

तुहारे वाते ये जायज़ नही ंिक रसलेू खुदा को (िकसी तरह) अज़ीयत दो और न ये जायज़ है िक तुम उसके बाद कभी उनकी

बीिवय से िनकाह करो बेशक ये ख़ुदा के नज़दीक बड़ा (गुनाह) है
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ان تُبدُوا۟ شَيـا او تُخْفُوه فَانَّ ٱله كانَ بِل شَء عليمۭا
चाहे िकसी चीज़ को तुम ज़ािहर करो या उसे िछपाओ खुदा तो (बहरहाल) हर चीज़ से यक़ीनी खबू आगाह है
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نَآءبا و هِنٰنخْوا نَآءبا و هِنٰنخْوا و هِننَآئبا و هِنآئابء ف هِنلَيع نَاحج 

لك َلانَ عك هنَّ ٱلا ۚ هٱل ينٱتَّقو ۗ نٰنُهميا تَلا مم و هِنآئسن و هِنٰتخَوا

شَءۢ شَهِيدًا
औरत पर न अपने बाप दादाओ ं(के सामने होने) म  कुछ गुनाह है और न अपने बेट के और न अपने भाईय के और न अपने

भतीज के और अपने भांज के और न अपनी (िक़म िक) औरत के और न अपनी लिडय के सामने होने म  कुछ गुनाह है (ऐ

पैग़बर की बीिबय) तुम लोग खुदा से डरती रहो इसम  कोई शक ही नही ंकी खुदा (तुहारे आमाल म ) हर चीज़ से वािक़फ़ है
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هلَيلُّوا۟ عنُوا۟ صامء ا ٱلَّذِينهياي ۚ ِٱلنَّب َللُّونَ عصۥ يتَهئَلمو هنَّ ٱلا

وسلّموا۟ تَسليما
इसम  भी शक नही ंिक खुदा और उसके फिरते पैग़बर (और उनकी आल) पर दुद भेजते ह  तो ऐ ईमानदार तुम भी दुद

भेजते रहो और बराबर सलाम करते रहो
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انَّ ٱلَّذِين يوذُونَ ٱله ورسولَهۥ لَعنَهم ٱله ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة واعدَّ لَهم عذَابۭا

مهِينًۭا
बेशक जो लोग खुदा को और उसके रसलू को अज़ीयत देते ह  उन पर खुदा ने दुिनया और आखेरत (दोन) म  लानत की है और

उनके िलए सवाई का अज़ाब तैयार कर रखा है

58

وٱلَّذِين يوذُونَ ٱلْمومنين وٱلْمومنَٰتِ بِغَيرِ ما ٱكتَسبوا۟ فَقَدِ ٱحتَملُوا۟ بهتَٰنًۭا

واثْمۭا مبِينًۭا
और जो लोग ईमानदार मद और ईमानदार औरत को बगैर कुछ िकए रे (तोहमत देकर) अज़ीयत देते ह  तो वह एक बोहतान

और सरीह गुनाह का बोझ (अपनी गदन पर) उठाते ह

59

ۚ لَٰبِيبِهِنن جم هِنلَيع يندْني يننموٱلْم آءسنكَ ونَاتبٰجِكَ وزْو قُل ِا ٱلنَّبهياي

ذَٰلكَ ادنَ ان يعرفْن فََ يوذَين ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
ऐ नबी अपनी बीिवय और अपनी लड़िकय और मोिमनीन की औरत से कह दो िक (बाहर िनकलते वत) अपने (चेहर और

गदन) पर अपनी चादर का घूंघट लटका िलया कर  ये उनकी (शराफ़त की) पहचान के वाते बहुत मुनािसब है तो उह  कोई

छेड़ेगा नही ंऔर खुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है



60

دِينَةٱلْم جِفُونَ فرٱلْمو ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِينقُونَ ونَٰفٱلْم نتَهي ن لَّملَّئ ۞

لَنُغْرِينَّكَ بِهِم ثُم  يجاوِرونَكَ فيهآ ا قَليلًۭا
ऐ रसलू मुनाफेक़ीन और वह लोग िजनके िदल म  (कु का) मज़ है और जो लोग मदीने म  बुरी ख़बर  उड़ाया करते ह - अगर ये

लोग (अपनी शरारत से) बाज़ न आएंग  तो हम तुम ही को (एक न एक िदन) उन पर मुसलत कर देग  िफर वह तुहारे पड़ोस

म  चद रोज़ के िसवा ठहरने (ही) न पाएँगे

61

ملْعونين ۖ اينَما ثُقفُوا۟ اخذُوا۟ وقُتّلُوا۟ تَقْتيلًۭا
लानत के मारे जहाँ कही ंहथे चढ़े पकड़े गए और िफर बुरी तरह मार डाले गए

62

سنَّةَ ٱله ف ٱلَّذِين خَلَوا۟ من قَبل ۖ ولَن تَجِدَ لسنَّة ٱله تَبدِيلًۭا
जो लोग पहले गुज़र गए उनके बारे म  (भी) खुदा की (यही) आदत (जारी) रही और तुम खुदा की आदत म  हरिगज़ तग़युर

तबलु न पाओगे

63

يسـلُكَ ٱلنَّاس عن ٱلساعة ۖ قُل انَّما علْمها عندَ ٱله ۚ وما يدْرِيكَ لَعل ٱلساعةَ

تَونُ قَرِيبا
(ऐ रसलू) लोग तुमसे क़यामत के बारे म  पछूा करते ह  (तुम उनसे) कह दो िक उसका इम तो बस खुदा को है और तुम या

जानो शायद क़यामत क़रीब ही हो

64

انَّ ٱله لَعن ٱلْٰفرِين واعدَّ لَهم سعيرا
ख़ुदा ने क़ािफर पर यक़ीनन लानत की है और उनके िलए जहनुम को तैयार कर रखा है

65

خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۖ  يجِدُونَ وليۭا و نَصيرۭا
िजसम  वह हमेशा अबदल आबाद रह गे न िकसी को अपना सरपरत पाएँगे न मगार



66

۠وسنَا ٱلرطَعاو هنَا ٱلطَعتَنَآ اٰلَيقُولُونَ يٱلنَّارِ ي ف مهوهۇج تُقَلَّب موي
िजस िदन उनके मँुह जहनुम की तरफ फेर िदए जाएँग  तो उस िदन अफ़सोसनाक लहजे म  कह गे ऐ काश हमने खुदा की

इताअत की होती और रसलू का कहना माना होता

67

۠َبِيلُّونَا ٱلسضنَا فَاآءربكتَنَا وادنَا سطَعنَّآ انَآ ابقَالُوا۟ رو
और कह गे िक परवरिदगारहमने अपने सरदार अपने बड़ का कहना माना तो उह ही ने हम  गुमराह कर िदया

68

ربنَآ ءاتهِم ضعفَين من ٱلْعذَابِ وٱلْعنْهم لَعنًۭا كبِيرۭا
परवरिदगारा (हम पर तो अज़ाब सही है मगर) उन लोग पर दोहरा अज़ाब नािज़ल कर और उन पर बड़ी से बड़ी लानत कर

69

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَونُوا۟ كٱلَّذِين ءاذَوا۟ موس فَبراه ٱله مما قَالُوا۟ ۚ

وكانَ عندَ ٱله وجِيهۭا
ऐ ईमानवाल (ख़बरदार कही)ं तुम लोग भी उनके से न हो जाना िजहने मसूा को तकलीफ दी तो खुदा ने उनकी तोहमत से

मसूा को बरी कर िदया और मसूा खुदा के नज़दीक एक रवादार (इज़त करने वाले) (पैग़बर) थे

70

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله وقُولُوا۟ قَولًۭا سدِيدًۭا
ऐ ईमानवाल खुदा से डरते रहो और (जब कहो तो) दुत बात कहा करो

71

يصلح لَم اعمٰلَم ويغْفر لَم ذُنُوبم ۗ ومن يطع ٱله ورسولَهۥ فَقَدْ فَازَ فَوزًا

عظيما
तो खुदा तुहारी कारगुज़ािरय को दुत कर देगा और तुहारे गुनाह बश देगा और िजस शस ने खुदा और उसके रसलू की

इताअत की वह तो अपनी मुराद को खबू अछी तरह पहँुच गया



72

شْفَقْناا ولْنَهمحن يا نيبالِ فَاٱلْجِبضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس َلانَةَ عمنَا ٱضرنَّا عا

منْها وحملَها ٱنسٰن ۖ انَّهۥ كانَ ظَلُومۭا جهولًۭا
बेशक हमने (रोज़े अज़ल) अपनी अमानत (इताअत इबादत) को सारे आसमान और ज़मीन पहाड़ के सामने पेश िकया तो

उहने उसके (बार) उठाने से इकार िकया और उससे डर गए और आदमी ने उसे (बे तामुल) उठा िलया बेशक इसान (अपने

हक़ म ) बड़ा ज़ािलम (और) नादान है

73

َلع هٱل تُوبيٰتِ وشْرِكٱلْمو ينشْرِكٱلْمقَٰتِ ونَٰفٱلْمو ينقنَٰفٱلْم هٱل ذِّبعيّل

ٱلْمومنين وٱلْمومنَٰتِ ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۢا
इसका नतीजा यह हुआ िक खुदा मुनािफक़ मदो  ंऔर मुनािफक़ औरत और मुशिरक मदो  ंऔर मुशिरक औरत को (उनके िकए

की) सज़ा देगा और ईमानदार मदो  ंऔर ईमानदार औरत की (तक़सीर अमानत की) तौबा क़ुबलू फरमाएगा और खुदा तो बड़ा

बख़शने वाला मेहरबान है

Saba

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى لَهۥ ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ

ٱلْخَبِير يمٱلْح وهو ۚ ةراخءٱل دُ فمٱلْح لَهو
हर िक़म की तारीफ उसी खुदा के िलए (दुिनया म  भी) सज़ावार है िक जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है

(ग़रज़ सब कुछ) उसी का है और आख़ेरत म  (भी हर तरफ) उसी की तारीफ है और वही वािक़फकार हकीम है

2

يعلَم ما يلج ف ٱرضِ وما يخْرج منْها وما ينزِل من ٱلسمآء وما يعرج فيها ۚ

ٱلْغَفُور يمحٱلر وهو
(जो) चीज़  (बीज वग़ैरह) ज़मीन म  दािख़ल हुई है और जो चीज़ (दरत वग़ैरह) इसम  से िनकलती है और जो चीज़ (पानी

वग़ैरह) आसामन से नािज़ल होती है और जो चीज़ (नज़ारात फिरते वग़ैरह) उस पर चढ़ती है (सब) को जानता है और वही

बड़ा बशने वाला है



3

 ۖ ِبٱلْغَي مٰلع مَّنيتلَتَا ِبرو َلب ةُ ۖ قُلاعينَا ٱلستتَا  ۟وافَرك ٱلَّذِين قَالو

ربكا كَ ون ذَٰلم غَرصا ضِ ورٱ ف ٰتِ وٰومٱلس ف ۢةذَر ثْقَالم نْهع بزعي

ۢبِينتَٰبٍۢ مك ف ا
और कुफार कहने लगे िक हम पर तो क़यामत आएगी ही नही ं(ऐ रसलू) तुम कह दो हॉ (हॉ) मुझ को अपने उस आलेमुल

ग़ैब परवरिदगार की क़सम है िजससे ज़रा बराबर (कोई चीज़) न आसमान म  िछपी हुई है और न ज़मीन म  िक क़यामत ज़र

आएगी और ज़र  से छोटी चीज़ और ज़र  से बडी (ग़रज़ िजतनी चीज़े ह  सब) वाजेए व रौशन िकताब लौहे महफूज़ म  महफूज़

ह

4

ۭرِزْقةٌۭ ورغْفم مكَ لَهئَو۟لٰتِ ۚ احٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين زِىجيّل

ۭرِيمك
तािक िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और (अछे) काम िकए उनको खुदा जज़ाए खैर दे यही वह लोग ह  िजनके िलए

(गुनाह की) मग़फेरत और (बहुत ही) इज़त की रोज़ी है

5

ۭيملزٍ اِجن رم ۭذَابع مكَ لَهئَو۟لا ٰجِزِينعنَا مٰتايء ف وعس ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने हमारी आयत (के तोड़) म  मुक़ािबले की दौड़-धपू की उन ही के िलए ददनाक अज़ाब की सज़ा होगी

6

ٰطرص َلا دِىهيو قٱلْح وِكَ هبن ركَ ملَيا نزِلا ٱلَّذِى لْموتُوا۟ ٱلْعا ى ٱلَّذِينريو

ٱلْعزِيزِ ٱلْحميدِ
और (ऐ रसलू) िजन लोग को (हमारी बारगाह से) इम अता िकया गया है वह जानते ह  िक जो (क़ुरान) तुहारे परवरिदगार

की तरफ से तुम पर नािज़ल हुआ है िबकुल ठीक है और सज़ावार हद (व सना) ग़ािलब (खुदा) की राह िदखाता है

7

لَف مَّنقٍ ازمم لك ِقْتُمزذَا ما مِىنَبي ۢلجر َلع مُّنَدُل لوا۟ هفَرك ٱلَّذِين قَالو

خَلْقۢ جدِيدٍ
और कुफ़ार (मसख़रेपन से बाहम) कहते ह  िक कहो तो हम तुह  ऐसा आदमी (मोहमद) बता द  जो तुम से बयान करेगा िक

जब तुम (मर कर सड़ ग़ल जाओगे और) िबकुल रेज़ा रेज़ा हो जाओगे तो तुम यक़ीनन एक नए िजम म  आओगे
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افْتَرىٰ علَ ٱله كذِبا ام بِهۦ جِنَّةٌۢ ۗ بل ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة ف ٱلْعذَابِ

وٱلضلَٰل ٱلْبعيدِ
या उस शस (मोहमद) ने खुदा पर झठू तफूान बाँधा है या उसे जुननू (हो गया) है (न मोहमद झठूा है न उसे जुननू है)

बिक खुद वह लोग जो आख़ेरत पर ईमान नही ंरखते अज़ाब और पहले दरजे की गुमराही म  पड़े हुए ह

9

فنَخْس ن نَّشَاضِ ۚ ارٱو آءمٱلس نم ما خَلْفَهمو دِيهِميا نيا بم َلا۟ اوري فَلَما

بِهِم ٱرض او نُسقطْ علَيهِم كسفًۭا من ٱلسمآء ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لّل عبدٍۢ

منيبٍۢ
तो या उन लोग ने आसमान और ज़मीन की तरफ भी जो उनके आगे और उनके पीछे (सब तरफ से घेरे) ह  ग़ौर नही ंिकया िक

अगर हम चाहे तो उन लोग को ज़मीन म  धँसा द  या उन पर आसमान का कोई टुकड़ा ही िगरा द  इसम  शक नही ंिक इसम  हर

ज ूकरने वाले बदे के िलए यक़ीनी बड़ी इबरत है

10

۞ ولَقَدْ ءاتَينَا داۇۥد منَّا فَضلًۭا ۖ يٰجِبال اوِبِ معهۥ وٱلطَّير ۖ والَنَّا لَه ٱلْحدِيدَ
और हमने यक़ीनन दाऊद को अपनी बारगाह से बुजुग़ी इनायत की थी (और पहाड़ को हुम िदया) िक ऐ पहाड़ तसबीह

करने म  उनका साथ दो और पिरद को (ताबेए कर िदया) और उनके वाते लोहे को (मोम की तरह) नरम कर िदया था

11

انِ ٱعمل سٰبِغَٰتٍۢ وقَدِّر ف ٱلسردِ ۖ وٱعملُوا۟ صٰلحا ۖ انّ بِما تَعملُونَ

ۭيرصب
िक फँराख़ व कुशादा िजरह बनाओ और (किड़य के) जोड़ने म  अदाज़े का याल रखो और तुम सब के सब अछे (अछे)

काम करो वो कुछ तुम लोग करते हो म  यक़ीनन देख रहा हूँ
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نمطْرِ ۖ وٱلْق نيۥ علْنَا لَهساو ۖ ۭرا شَههاحورو ۭرا شَههغُدُو ِيحٱلر ٰنملَيسلو

ٱلْجِن من يعمل بين يدَيه بِاذْنِ ربِهۦ ۖ ومن يزِغْ منْهم عن امرِنَا نُذِقْه من عذَابِ

ٱلسعيرِ
और हवा को सुलेमान का (ताबेइदार बना िदया था) िक उसकी सुबह की रतार एक महीने (मुसाफ़त) की थी और इसी तरह

उसकी शाम की रतार एक महीने (के मुसाफत) की थी और हमने उनके िलए तांबे (को िपघलाकर) उसका चमा जारी कर

िदया था और िजनात (को उनका ताबेदार कर िदया था िक उन) म  कुछ लोग उनके परवरिदगार के हुम से उनके सामने काम

काज करते थे और उनम  से िजसने हमारे हुम से इनहराफ़ िकया है उसे हम (क़यामत म ) जहनुम के अज़ाब का मज़ा चख़ाँएगे

13

يعملُونَ لَهۥ ما يشَآء من محٰرِيب وتَمٰثيل وجِفَانٍۢ كٱلْجوابِ وقُدُورٍۢ راسيٰتٍ ۚ

ورَّٱلش ادِىبع نم ۭيلقَلۭا ۚ ورُش اۇۥدد الا۟ ءلُومٱع
ग़रज़ सुलेमान को जो बनवाना मंज़रू होता ये िजनात उनके िलए बनाते थे (जैसे) मिजद , महल, िक़ले और (फिरते अिबया

की) तवीर  और हौज़ के बराबर याले और (एक जगह) गड़ी हुई (बड़ी बड़ी) देग़  (िक एक हज़ार आदमी का खाना पक सके)

ऐ दाऊद की औलाद शु करते रहो और मेरे बद म  से शु करने वाले (बदे) थोड़े से ह

14

فَلَما قَضينَا علَيه ٱلْموت ما دلَّهم علَ موتهۦٓ ا دآبةُ ٱرضِ تَاكل منساتَهۥ ۖ

هِينذَابِ ٱلْمٱلْع ا لَبِثُوا۟ فم بونَ ٱلْغَيلَمعانُوا۟ يك ن لَّوا نَتِ ٱلْجِنيتَب ا خَرفَلَم
िफर जब हमने सुलेमान पर मौत का हुम जारी िकया तो (मर गए) मगर लकड़ी के सहारे खड़े थे और िजनात को िकसी ने

उनके मरने का पता न बताया मगर ज़मीन की दीमक ने िक वह सुलेमान के असा को खा रही थी िफर (जब खोखला होकर टूट

गया और) सुलेमान (की लाश) िगरी तो िजनात ने जाना िक अगर वह लोग ग़ैब वॉ (ग़ैब के जानने वाले) होते तो (इस)

ज़लील करने वाली (काम करने की) मुसीबत म  न मुितला रहते

15

لَقَدْ كانَ لسباۢ ف مسنهِم ءايةٌۭ ۖ جنَّتَانِ عن يمينۢ وشمالٍۢ ۖ كلُوا۟ من

ۭغَفُور برةٌۭ وِبلْدَةٌۭ طَيۥ ۚ بوا۟ لَهرْٱشو مِبِزْقِ رر
और (क़ौम) सबा के िलए तो यक़ीनन ख़ुद उही ंके घर म  (कुदरते खुदा की) एक बड़ी िनशानी थी िक उनके शहर के दोन तरफ

दािहने बाएं (हरे-भरे) बाग़ात थे (और उनको हुम था) िक अपने परवरिदगार की दी हुई रोज़ी Â◌ाओ (िपयो) और उसका शु

अदा करो (दुिनया म ) ऐसा पाकीज़ा शहर और (आख़ेरत म ) परवरिदगार सा बशने वाला
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لكا َاتذَو ننَّتَيج هِمنَّتَيم بِجدَّلْنَٰهبو رِمٱلْع ليس هِملَيلْنَا عسروا۟ فَاضرعفَا

ۢيلدْرٍۢ قَلن سم ۢءَشو ۢثْلاو ۢطخَم
इस पर भी उन लोग ने मँुह फेर िलया (और पैग़बर का कहा न माना) तो हमने (एक ही बद तोड़कर) उन पर बड़े ज़ोर का

सैलाब भेज िदया और (उनको तबाह करके) उनके दोन बाग़ के बदले ऐसे दो बाग़ िदए िजनके फल बदमज़ा थे और उनम

झाऊ था और कुछ थोड़ी सी बेिरयाँ थी

17

فُورْٱل ا ٰزِىنُج لهوا۟ ۖ وفَرا كم بِمنَٰهيزكَ جذَٰل
ये हमने उनकी नाशुी की सज़ा दी और हम तो बड़े नाशु ही की सज़ा िकया करते ह

18

ۖ ريا ٱلسيهنَا فقَدَّرةًۭ وۭى ظَٰهِرا قُريهنَا فكٰرب ى ٱلَّتٱلْقُر نيبو منَهيلْنَا بعجو

ينناما ءامياو الا لَييهوا۟ فيرس
और हम अहले सबा और (शाम) की उन बितय के दरिमयान िजनम  हमने बरकत अता की थी और चद बितयाँ (सरे राह)

आबाद की थी जो बाहम नुमाया थी ंऔर हमने उनम  आमद व रत की राह मुक़रर की थी िक उनम  रात को िदन को (जब जी

चाहे) बेखटके चलो िफरो

19

لك مقْنَٰهزمو ادِيثحا ملْنَٰهعفَج مهنفُسا۟ اوظَلَمفَارِنَا وسا نيدْ بٰعنَا ببفَقَالُوا۟ ر

ممزقٍ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّل صبارٍۢ شَورٍۢ
तो वह लोग ख़ुद कहने लगे परवरिदगार (क़रीब के सफर म  लुफ नही)ं तो हमारे सफ़र म  दरूी पैदा कर दे और उन लोग ने

खुद अपने ऊपर ज़ुम िकया तो हमने भी उनको (तबाह करके उनके) अफसाने बना िदए - और उनकी धिजयाँ उड़ा के उनको

ितितर िबितर कर िदया बेशक उनम  हर सब  व शु करने वालके वाते बड़ी इबरते ह

20

يننموٱلْم نفَرِيقًۭا م ا وهعۥ فَٱتَّبظَنَّه يسلبا هِملَيع دَّقلَقَدْ صو
और शैतान ने अपने याल को (जो उनके बारे म  िकया था) सच कर िदखाया तो उन लोग ने उसकी पैरवी की मगर

ईमानवाल का एक िगरोह (न भटका)
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ا فنْهم وه نمم ةراخءبِٱل نمون يم لَمنَعل ا لْطَٰنن سهِم ملَيۥ عانَ لَها كمو

شَكٍّۢ ۗ وربكَ علَ كل شَء حفيظٌۭ
और शैतान का उन लोग पर कुछ क़ाब ूतो था नही ंमगर ये (मतलब था) िक हम उन लोग को जो आख़ेरत का यक़ीन रखते ह

उन लोग से अलग देख ल  जो उसके बारे म  शक म  (पड़े) ह  और तुहारा परवरिदगार तो हर चीज़ का िनगरॉ है

22

ٰتِ وٰومٱلس ف ۢةذَر ثْقَالونَ ملمي  ۖ هونِ ٱلن دتُم ممزَع وا۟ ٱلَّذِينعٱد قُل

ف ٱرضِ وما لَهم فيهِما من شركٍۢ وما لَهۥ منْهم من ظَهِيرٍۢ
(ऐ रसलू इनसे) कह दो िक िजन लोग को तुम खुद ख़ुदा के िसवा (माबदू) समझते हो पुकारो (तो मालमू हो जाएगा िक) वह

लोग ज़रा बराबर न आसमान म  कुछ इख़तेयार रखते ह  और न ज़मीन म  और न उनकी उन दोन म  िशरकत है और न उनम  से

कोई खुदा का (िकसी चीज़ म ) मगार है

23

و تَنفَع ٱلشَّفَٰعةُ عندَهۥٓ ا لمن اذِنَ لَهۥ ۚ حتَّ اذَا فُزِعَ عن قُلُوبِهِم قَالُوا۟ ماذَا

بِيرْٱل لٱلْع وهو ۖ ققَالُوا۟ ٱلْح ۖ مبر قَال
िजसके िलए वह खुद इजाज़त अता फ़रमाए उसके िसवा कोई िसफािरश उसकी बारगाह म  काम न आएगी (उसके दरबार की

हैबत) यहाँ तक (है) िक जब (िशफ़ाअत का) हुम होता है तो िशफ़ाअत करने वाले बेहोश हो जाते ह  िफर तब उनके िदल की

घबराहट दरू कर दी जाती है तो पछूते ह  िक तुहारे परवरिदगार ने या हुम िदया

24

ودًى اه َللَع ماكيا ونَّآ ااو ۖ هٱل ضِ ۖ قُلرٱٰتِ وٰومٱلس نم مُزُقرن يم قُل ۞

ۢبِينم ۢلَٰلض ف
तो मुक़िरब फिरते कहते ह  िक जो वािजबी था (ऐ रसलू) तुम (इनसे) पछूो तो िक भला तुमको सारे आसमान और ज़मीन से

कौन रोज़ी देता है (वह या कह गे) तुम खुद कह दो िक खुदा और म  या तुम (दोन म  से एक तो) ज़र राहे रात पर है (और

दसूरा गुमराह) या वह सरीही गुमराही म  पड़ा है (और दसूरा राहे रात पर)

25

قُل  تُسـلُونَ عمآ اجرمنَا و نُسـل عما تَعملُونَ
(ऐ रसलू) तुम (उनसे) कह दो न हमारे गुनाह की तुमसे पछू गछ होगी और न तुहारी कारतािनय की हम से बाज़ पुस
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يملٱلْع ٱلْفَتَّاح وهو قنَنَا بِٱلْحيب فْتَحي نَا ثُمبنَنَا ريب عمجي قُل
(ऐ रसलू) तुम (उनसे) कह दो िक हमारा परवरिदगार (क़यामत म ) हम सबको इकट्ठा करेगा िफर हमारे दरिमयान (ठीक)

फैसला कर देगा और वह तो ठीक-ठीक फैसला करने वाला वािक़फकार है

27

يمٱلْح زِيزٱلْع هٱل وه لب ۚ َّك ۖ آءكۦ شُرقْتُم بِهلْحا ٱلَّذِين ونرا قُل
(ऐ रसलू तुम कह दो िक िजनको तुम ने खुदा का शरीक बनाकर) खुदा के साथ िमलाया है ज़रा उह  मुझे भी तो िदखा दो

हरिगज़ (कोई शरीक नही)ं बिक खुदा ग़ािलब िहकमत वाला है

28

ومآ ارسلْنَٰكَ ا كآفَّةًۭ لّلنَّاسِ بشيرۭا ونَذِيرۭا ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(ऐ रसलू) हमने तुमको तमाम (दुिनया के) लोग के िलए (नेक को बेहत की) खुशखबरी देने वाला और (बद को अज़ाब से)

डराने वाला (पैग़बर) बनाकर भेजा मगर बहुतेरे लोग (इतना भी) नही ंजानते

29

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
और (उलटे) कहते ह  िक अगर तुम (अपने दावे म ) सचे हो तो (आिख़र) ये क़यामत का वायदा कब परूा होगा

30

قُل لَّم ميعاد يوم ۢ تَستَـخرونَ عنْه ساعةًۭ و تَستَقْدِمونَ
(ऐ रसलू) तुम उनसे कह दो िक तुम लोग के वाते एक ख़ास िदन की मीयाद मुक़रर है िक न तुम उससे एक घड़ी पीछे रह

सकते हो और न आगे ही बड़ सकते हो

31

وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ لَن نُّومن بِهٰذَا ٱلْقُرءانِ و بِٱلَّذِى بين يدَيه ۗ ولَو تَرى اذِ

ٱلَّذِين قُولي لضٍ ٱلْقَوعب َلا مهضعب جِعري ِهِمبندَ رقُوفُونَ عوونَ ممٱلظَّٰل

يننمونَّا مَل نتُما وا۟ لَوربَتٱس لَّذِينفُوا۟ لعتُضٱس
और जो लोग कािफर ह बैठे कहते ह  िक हम तो न इस क़ुरान पर हरिगज़ ईमान लाएँगे और न उस (िकताब) पर जो इससे

पहले नािज़ल हो चुकी और (ऐ रसलू तुमको बहुत ताजुब हो) अगर तुम देखो िक जब ये ज़ािलम क़यामत के िदन अपने

परवरिदगार के सामने खड़े िकए जाय गे (और) उनम  का एक दसूरे की तरफ (अपनी) बात को फेरता होगा िक कमज़ोर अदना

(दरजे के) लोग बड़े (सरकश) लोग से कहते होग  िक अगर तुम (हम ) न (बहकाए) होते तो हम ज़र ईमानवाले होते (इस

मुसीबत म  न पड़ते)
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قَال ٱلَّذِين ٱستَبروا۟ للَّذِين ٱستُضعفُوا۟ انَحن صدَدنَٰم عن ٱلْهدَىٰ بعدَ اذْ

ينرِمجنتُم مك لم ۖ بكآءج
तो सरकश लोग कमज़ोर से (मुख़ाितब होकर) कह गे िक जब तुहारे पास (खुदा की तरफ़ से) िहदायत आयी तो थी तो या

उसके आने के बाद हमने तुमको (ज़बरदती अल करने से) रोका था (हरिगज़ नही)ं बिक तुम तो खुद मुजिरम थे
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وقَال ٱلَّذِين ٱستُضعفُوا۟ للَّذِين ٱستَبروا۟ بل مر ٱلَّيل وٱلنَّهارِ اذْ تَامرونَنَآ ان

نَّفُر بِٱله ونَجعل لَهۥٓ اندَادۭا ۚ واسروا۟ ٱلنَّدَامةَ لَما راۇا۟ ٱلْعذَاب وجعلْنَا

ٱغْلَٰل ف اعنَاقِ ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ هل يجزونَ ا ما كانُوا۟ يعملُونَ
और कमज़ोर लोग बड़े लोग से कह गे (िक ज़बरदती तो नही ंकी मगर हम खुद भी गुमराह नही ंहुए) बिक (तुहारी) रात-

िदन की फरेबदेही ने (गुमराह िकया िक) तुम लोग हमको खुदा न मानने और उसका शरीक ठहराने का बराबर हुम देते रहे (तो

हम या करते) और जब ये लोग अज़ाब को (अपनी ऑंख से) देख ल गे तो िदल ही िदल म  पछताएँगे और जो लोग कािफर

हो बैठे हम उनकी गदन म  तौक़ डाल द गे जो कारतािनयां ये लोग (दुिनया म ) करते थे उसी के मुवािफक़ तो सज़ा दी जाएगी

34

ومآ ارسلْنَا ف قَريةۢ من نَّذِيرٍ ا قَال متْرفُوهآ انَّا بِمآ ارسلْتُم بِهۦ كٰفرونَ
और हमने िकसी बती म  कोई डराने वाला पैग़बर नही ंभेजा मगर वहाँ के लोग ये ज़र बोल उठ गे िक जो एहकाम देकर तुम

भेजे गए हो हम उनको नही ंमानते

35

ذَّبِينعبِم نا نَحملَٰدًۭا وواٰلًۭا ووما ثَركا نقَالُوا۟ نَحو
और ये भी कहने लगे िक हम तो (ईमानदार से) माल और औलाद म  कही ंयादा है और हम पर आख़ेरत म  (अज़ाब) भी नहीं

िकया जाएगा

36

قُل انَّ ربِ يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء ويقْدِر ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मेरा परवरिदगार िजसके िलए चाहता है रोज़ी कुशादा कर देता है और (िजसके िलऐ चाहता है) तंग

करता है मगर बहुतेरे लोग नही ंजानते ह
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ومآ اموٰلُم و اولَٰدُكم بِٱلَّت تُقَرِبم عندَنَا زُلْفَ ا من ءامن وعمل صٰلحۭا

فَاو۟لَئكَ لَهم جزآء ٱلضعفِ بِما عملُوا۟ وهم ف ٱلْغُرفَٰتِ ءامنُونَ
और (याद रखो) तुहारे माल और तुहारी औलाद की ये हती नही ंिक तुम को हमारी बारगाह म  मुक़िरब बना द  मगर (हाँ)

िजसने ईमान कुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकए उन लोग के िलए तो उनकी कारगुज़ािरय की दोहरी जज़ा है और

वह लोग (बेहत के) झरोख म  इमेनान से रह गे

38

وٱلَّذِين يسعونَ ف ءايٰتنَا معٰجِزِين او۟لَئكَ ف ٱلْعذَابِ محضرونَ
और जो लोग हमारी आयत (की तोड़) म  मुक़ाबले की नीयत से दौड़ पू करते ह  वही लोग (जहनुम के) अज़ाब म  झोक िदए

जाएॅगे

39

قُل انَّ ربِ يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء من عبادِهۦ ويقْدِر لَهۥ ۚ ومآ انفَقْتُم من

ينٰزِقٱلر رخَي وهۥ ۖ وفُهخْلي وفَه ۢءَش
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मेरा परवरिदगार अपने बद म  से िजसके िलए चाहता है रोज़ी कुशादा कर देता है और (िजसके

िलए चाहता है) तंग कर देता है और जो कुछ भी तुम लोग (उसकी राह म ) ख़च करते हो वह उसका ऐवज देगा और वह तो

सबसे बेहतर रोज़ी देनेवाला है
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ويوم يحشُرهم جميعۭا ثُم يقُول للْملَئة اهوء اياكم كانُوا۟ يعبدُونَ
और (वह िदन याद करो) िजस िदन सब लोग को इकट्ठा करेगा िफर फिरत से पछेूगा िक या ये लोग तुहारी परसितश

करते थे फिरते अज़ कर गे (बारे इलाहा) त ू(हर ऐब से) पाक व पाकीज़ा है
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قَالُوا۟ سبحٰنَكَ انت ولينَا من دونهِم ۖ بل كانُوا۟ يعبدُونَ ٱلْجِن ۖ اكثَرهم بِهِم

مومنُونَ
त ूही हमारा मािलक है न ये लोग (ये लोग हमारी नही)ं बिक िजनात (खबाएस भतू-परेत) की परसितश करते थे िक उनम  के

असर लोग उही ंपर ईमान रखते थे
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فَٱلْيوم  يملكُ بعضم لبعضٍۢ نَّفْعۭا و ضرۭا ونَقُول للَّذِين ظَلَموا۟ ذُوقُوا۟

عذَاب ٱلنَّارِ ٱلَّت كنتُم بِها تُذِّبونَ
तब (खुदा फरमाएगा) आज तो तुमम  से कोई न दसूरे के फायदे ही पहँुचाने का इतेयार रखता है और न ज़रर का और हम

सरकश से कह गे िक (आज) उस अज़ाब के मज़े चखो िजसे तुम (दुिनया म ) झुठलाया करते थे
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واذَا تُتْلَ علَيهِم ءايٰتُنَا بيِنَٰتٍۢ قَالُوا۟ ما هٰذَآ ا رجلۭ يرِيدُ ان يصدَّكم عما كانَ

يعبدُ ءابآوكم وقَالُوا۟ ما هٰذَآ ا افْكٌۭ مفْتَرۭى ۚ وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ للْحق لَما

ۭبِينم ۭرحس ٰذَآ انْ ها مهآءج
और जब उनके सामने हमारी वाज़ेए व रौशन आयत  पढ़ी जाती थी ंतो बाहम कहते थे िक ये (रसलू) भी तो बस (हमारा ही

जैसा) आदमी है ये चाहता है िक िजन चीज़ को तुहारे बाप-दादा पजूते थे (उनकी परसितश) से तुम को रोक द  और कहने

लगे िक ये (क़ुरान) तो बस िनरा झठू है और अपने जी का गढ़ा हुआ है और जो लोग कािफ़र हो बैठो जब उनके पास हक़ बात

आयी तो उसके बारे म  कहने लगे िक ये तो बस खुला हुआ जाद ूहै
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ومآ ءاتَينَٰهم من كتُبٍۢ يدْرسونَها ۖ ومآ ارسلْنَآ الَيهِم قَبلَكَ من نَّذِيرٍۢ
और (ऐ रसलू) हमने तो उन लोग को न (आसमानी) िकताब  अता की तुह  िजह  ये लोग पढ़ते और न तुमसे पहले इन लोग

के पास कोई डरानेवाला (पैग़बर) भेजा (उस पर भी उहने क़द  न की)

45

فيَف ۖ لسوا۟ رذَّبَف منَٰهاتَيآ ءم شَارعلَغُوا۟ ما بمو هِملن قَبم ٱلَّذِين ذَّبكو

كانَ نَيرِ
और जो लोग उनसे पहले गुज़र गए उहने भी (पैग़बर को) झुठलाया था हालॉिक हमने िजतना उन लोग को िदया था ये

लोग (अभी) उसके दसव  िहसा को (भी) नही ंपहँुचे उस पर उन लोग न मेरे (पैग़बर को) झुठलाया था तो तुमने देखा िक

मेरा (अज़ाब उन पर) कैसा सत हुआ
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۞ قُل انَّمآ اعظُم بِوٰحدَة ۖ ان تَقُوموا۟ له مثْنَ وفُرٰدىٰ ثُم تَتَفَروا۟ ۚ ما

بِصاحبِم من جِنَّة ۚ انْ هو ا نَذِيرۭ لَّم بين يدَى عذَابٍۢ شَدِيدٍۢ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  तुमसे नसीहत की बस एक बात कहता हूँ  (वह) ये (है) िक तुम लोग बाज़ खुदा के वाते एक-एक

और दो-दो उठ खड़े हो और अछी तरह ग़ौर करो तो (देख लोगे िक) तुहारे रफीक़ (मोहमद स0) को िकसी तरह का जुननू

नही ंवह तो बस तुह  एक सत अज़ाब (क़यामत) के सामने (आने) से डराने वाला है
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لك َلع وهو ۖ هٱل َلع ا رِىجنْ اا ۖ مَل ورٍۢ فَهجا نم مُلْتاا سم قُل

شَءۢ شَهِيدٌۭ
(ऐ रसलू) तुम (ये भी) कह दो िक (तबलीख़े िरसालत की) म ने तुमसे कुछ उजरत माँगी हो तो वह तुही ंको (मुबारक) हो मेरी

उजरत तो बस खुदा पर है और वही (तुहारे आमाल अफआल) हर चीज़ से खबू वािक़फ है
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قُل انَّ ربِ يقْذِف بِٱلْحق علَّٰم ٱلْغُيوبِ
(ऐ रसलू) तुम उनसे कह दो िक मेरा बड़ा गैबवाँ परवरिदगार (मेरे िदल म ) दीन हक़ को बराबर ऊपर से उतारता है
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قُل جآء ٱلْحق وما يبدِى ٱلْبٰطل وما يعيدُ
(अब उनसे) कह दो दीने हक़ आ गया और इतना तो भी (समझो की) बाितल (माबदू) शु-शु कुछ पैदा करता है न (मरने के

बाद) दोबारा िज़दा कर सकता है
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قُل ان ضلَلْت فَانَّمآ اضل علَ نَفْس ۖ وانِ ٱهتَدَيت فَبِما يوح الَ ربِ ۚ انَّهۥ

ۭقَرِيب ۭيعمس
(ऐ रसलू) तुम ये भी कह दो िक अगर म  गुमराह हो गया हूँ  तो अपनी ही जान पर मेरी गुमराही (का वबाल) है और अगर म

राहे रात पर हूँ  तो इस ''वही'' के तुफ़ैल से जो मेरा परवरिदगार मेरी तरफ़ भेजता है बेशक वह सुनने वाला (और बहुत) क़रीब

है
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ولَو تَرى اذْ فَزِعوا۟ فََ فَوت واخذُوا۟ من مانٍۢ قَرِيبٍۢ
और (ऐ रसलू) काश तुम देखते (तो सत ताजुब करते) जब ये कुफार (मैदाने हशर म ) घबराए-घबराए िफरते हगे तो भी

छुटकारा न होगा

52

وقَالُوا۟ ءامنَّا بِهۦ وانَّ لَهم ٱلتَّنَاۇش من مانٍۭ بعيدٍۢ
और आस ही पास से (बाआसानी) िगरतार कर िलए जाएँगे और (उस वत बेबसी म ) कह गे िक अब हम रसलू पर ईमान

लाए और इतनी दरू दराज़ जगह से (ईमान पर) उनका दसतरस (पहँुचना) कहाँ मुमिकन है
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وقَدْ كفَروا۟ بِهۦ من قَبل ۖ ويقْذِفُونَ بِٱلْغَيبِ من مانٍۭ بعيدٍۢ
हालॉिक ये लोग उससे पहले ही जब उनका दसतरस था इकार कर चुके और (दुिनया म  तमाम उम ) बे देखे भाले (अटकल के)

तके बड़ी-बड़ी दरू से चलाते रहे
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انُوا۟ فك منَّها ۚ لن قَبهِم ماعشْيبِا لا فُعمونَ كشْتَها يم نيبو منَهيب يلحو

شَكٍّۢ مرِيبٍۭ
और अब तो उनके और उनकी तमनाओं के दरिमयान (उसी तरह) पदा डाल िदया गया है िजस तरह उनसे पहले उनके हमरंग

लोग के साथ (यही बरताव) िकया जा चुका इसम  शक नही ंिक वह लोग बड़े बेचैन करने वाले शक म  पड़े हुए थे

Faatir

1

ةئَلٱلْم لاعضِ جرٱٰتِ وٰومرِ ٱلسفَاط هدُ لمٱلْح يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

َلع هنَّ ٱلا ۚ شَآءا يم ٱلْخَلْق زِيدُ في ۚ ٰعبرو ثُلَٰثو َثْنم ۢةحنجا و۟لا ًسر

ۭقَدِير ۢءَش لك
हर तरह की तारीफ खुदा ही के िलए (मख़ससू) है जो सारे आसमान और ज़मीन का पैदा करने वाला फिरत का (अपना)

क़ािसद बनाने वाला है िजनके दो-दो और तीन-तीन और चार-चार पर होते ह  (मख़लक़ूात की) पैदाइश म  जो (मुनािसब)

चाहता है बढ़ा देता है बेशक खुदा हर चीज़ पर क़ािदर (व तवाना है)
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ما يفْتَح ٱله للنَّاسِ من رحمةۢ فََ ممسكَ لَها ۖ وما يمسكْ فََ مرسل لَهۥ

يمٱلْح زِيزٱلْع وهۦ ۚ ودِهعنۢ بم
लोग के वाते जब (अपनी) रहमत (के दरवाजे) ख़ोल दे तो कोई उसे जारी नही ंकर सकता और िजस चीज़ को रोक ले उसके

बाद उसे कोई रोक नही ंसकता और वही हर चीज़ पर ग़ािलब और दाना व बीना हकीम है

3

نم مُزُقري هٱل رغَي قخَٰل نم له ۚ ملَيع هٱل تمعوا۟ نرٱذْك ا ٱلنَّاسهياي

ٱلسمآء وٱرضِ ۚ  الَٰه ا هو ۖ فَانَّ تُوفَونَ
लोग खुदा के एहसानात को जो उसने तुम पर िकए ह  याद करो या खुदा के िसवा कोई और ख़ािलक है जो आसमान और

ज़मीन से तुहारी रोज़ी पहँुचाता है उसके िसवा कोई माबदू क़ािबले परसितश नही ंिफर तुम िकधर बहके चले जा रहे हो

4

ورمٱ عجتُر هٱل َلاكَ ۚ ولن قَبم ۭلسر تذِّبوكَ فَقَدْ كذِّبن ياو
और (ऐ रसलू) अगर ये लोग तुह  झुठलाएँ तो (कुढ़ो नही)ं तुमसे पहले बहुतेरे पैग़बर (लोग के हाथ) झुठलाए जा चुके ह

और (आिख़र) कुल उमरू की ज ूतो खुदा ही की तरफ है

5

هم بِٱلَّنغُري ا ۖ وۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح مَّنتَغُر ََف ۖ ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا ا ٱلنَّاسهياي

ورٱلْغَر
लोग खुदा का (क़यामत का) वायदा यक़ीनी िबकुल सचा है तो (कही)ं तुह  दुिनया की (चद रोज़ा) िज़दगी फ़रेब म  न

लाए (ऐसा न हो िक शैतान) तुह  खुदा के बारे म  धोखा दे

6

نونُوا۟ ميۥ لهبزوا۟ حدْعا ينَّما ۚ ادُوع ذُوهفَٱتَّخ ۭدُوع مَل طَٰننَّ ٱلشَّيا

اصحٰبِ ٱلسعيرِ
बेशक शैतान तुहारा दुमन है तो तुम भी उसे अपना दुशमन बनाए रहो वह तो अपने िगरोह को बस इसिलए बुलाता है िक

वह लोग (सब के सब) जहनुमी बन जाएँ
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ٱلَّذِين كفَروا۟ لَهم عذَابۭ شَدِيدٌۭ ۖ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَهم

بِيرك ۭرجاةٌۭ ورغْفم
िजन लोग ने (दुिनया म ) कु इख़तेयार िकया उनके िलए (आखेरत म ) सत अज़ाब है और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया

और अछे-अछे काम िकए उनके िलए (गुनाह की) मग़फेरत और िनहायत अछा बदला (बेहत) है

8

افَمن زُيِن لَهۥ سوء عملهۦ فَرءاه حسنًۭا ۖ فَانَّ ٱله يضل من يشَآء ويهدِى من

يشَآء ۖ فََ تَذْهب نَفْسكَ علَيهِم حسرٰتٍ ۚ انَّ ٱله عليمۢ بِما يصنَعونَ
तो भला वह शस िजसे उस का बुरा काम शैतानी (अग़वॉ से) अछा कर िदखाया गया है औ वह उसे अछा समझने लगा है

(कभी मोिमन नेकोकार के बराबर हो सकता है हरिगज़ नही)ं तो यक़ीनी (बात) ये है िक ख़ुदा िजसे चाहता है गुमराही म  छोड़

देता है और िजसे चाहता है राहे रात पर आने (की तौफ़ीक़) देता है तो (ऐ रसलू कही)ं उन (बदबत) पर अफसोस कर करके

तुहारे दम न िनकल जाए जो कुछ ये लोग करते ह  ख़ुदा उससे खबू वािक़फ़ है

9

ضرٱ نَا بِهييحِتٍۢ فَايلَدٍۢ مب َلا قْنَٰهۭا فَسابحس يرفَتُث ٰحِيٱلر لسرا ٱلَّذِى هٱلو

كَ ٱلنُّشُورذَٰلا ۚ كهتودَ معب
और ख़ुदा ही वह (क़ािदर व तवाना) है जो हवाओ ंको भेजता है तो हवाएँ बादल को उड़ाए-उड़ाए िफरती है िफर हम उस

बादल को मुदा (उफ़तादा) शहर की तरफ हका देते ह  िफर हम उसके ज़िरए से ज़मीन को उसके मर जाने के बाद शादाब कर देते

ह  यूँ  ही (मुदो  ंको क़यामत म  जी उठना होगा)

10

حٰلٱلص لمٱلْعو ِبٱلطَّي ملْدُ ٱلعصي هلَيا ۚ ايعمةُ جزٱلْع لَّهةَ فَلزرِيدُ ٱلْعانَ ين كم

وكَ هئَو۟لا رمشَدِيدٌۭ ۖ و ۭذَابع ماتِ لَهِـيونَ ٱلسرمي ٱلَّذِينۥ ۚ وهفَعري

وربي
जो शस इज़त का वाहाँ हो तो ख़ुदा से माँगे यिक सारी इज़त खुदा ही की है उसकी बारगाह तक अछी बात  (बुलद

होकर) पहँुचती ंह  और अछे काम को वह खुद बुलद फरमाता है और जो लोग (तुहारे िख़लाफ) बुरी-बुरी तदबीर  करते रहते

ह  उनके िलए क़यामत म  सत अज़ाब है और (आिख़र) उन लोग की तदबीर मिटयामेट हो जाएगी
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َنثا نم لما تَحمۭا ۚ وٰجزْوا مَلعج ثُم ۢن نُّطْفَةم ابٍۢ ثُمن تُرم مَخَلَق هٱلو

ف ۦٓ ارِهمع نم نقَصي رٍۢ ومعن مم رمعا يمۦ ۚ وهلْمبِع ا عتَض و

ۭيرسي هٱل َلكَ عنَّ ذَٰلتَٰبٍ ۚ اك
और खुदा ही ने तुम लोग को (पहले पहल) िमट्टी से पैदा िकया िफर नतफ़े से िफर तुमको जोड़ा (नर मादा) बनाया और बग़ैर

उसके इम (इजाज़त) के न कोई औरत हमेला होती है और न जनती है और न िकसी शस की उम  म  यादती होती है और न

िकसी की उम  से कमी की जाती है मगर वह िकताब (लौहे महफूज़) म  (ज़र) है बेशक ये बात खुदा पर बहुत ही आसान है

12

ۖ ۭاججا لْحٰذَا مهۥ وهابغٌۭ شَرآئس ۭاتفُر ۭذْبٰذَا عانِ هرحتَوِى ٱلْبسا يمو

ومن كلۢ تَاكلُونَ لَحمۭا طَرِيۭا وتَستَخْرِجونَ حلْيةًۭ تَلْبسونَها ۖ وتَرى ٱلْفُلْكَ

فيه مواخر لتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ ولَعلَّم تَشْرونَ
(उसकी कुदरत देखो) दो समदर बावजदू िमल जाने के यकसाँ नही ंहो जाते ये (एक तो) मीठा खुश ज़ाएका िक उसका पीना

सुवारत (ख़ुगवार) है और ये (दसूरा) खारी कड़ुवा है और (इस इख़तेलाफ पर भी) तुम लोग दोन से (मछली का) तरो ताज़ा

गोत (यकसाँ) खाते हो और (अपने िलए ज़ेवरात (मोती वग़ैरह) िनकालते हो िजह  तुम पहनते हो और तुम देखते हो िक

कितयां दिरया म  (पानी को) फाड़ती चली जाती ह  तािक उसके फल (व करम ितजारत) की तलाश करो और तािक तुम लोग

शु करो

13

يولج ٱلَّيل ف ٱلنَّهارِ ويولج ٱلنَّهار ف ٱلَّيل وسخَّر ٱلشَّمس وٱلْقَمر كلۭ يجرِى

جلۢ مسمۭ ۚ ذَٰلم ٱله ربم لَه ٱلْملْكُ ۚ وٱلَّذِين تَدْعونَ من دونهۦ ما

يملونَ من قطْميرٍ
वही रात को (बढ़ा के) िदन म  दािख़ल करता है (तो रात बढ़ जाती है) और वही िदन को (बढ़ा के) रात म  दािख़ल करता है (तो

िदन बढ़ जाता है और) उसी ने सरूज और चाँद को अपना मुतीइ बना रखा है िक हर एक अपने (अपने) मुअयन (तय) वत पर

चला करता है वही खुदा तुहारा परवरिदगार है उसी की सलतनत है और उसे छोड़कर िजन माबदू को तुम पुकारते हो वह

छुवार की गुठली की िझली के बराबर भी तो इख़तेयार नही ंरखते
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ةٰميٱلْق مويو ۖ مَوا۟ لابتَجا ٱسوا۟ معمس لَوو مكآءعوا۟ دعمسي  موهن تَدْعا

يفُرونَ بِشركم ۚ و ينَبِىكَ مثْل خَبِيرٍۢ
अगर तुम उनको पुकारो तो वह तुहारी पुकार को सुनते नही ंअगर (िबफ़रज़े मुहाल) सुन भी तो तुहारी दुआएँ नही ंकुबलू

कर सकते और क़यामत के िदन तुहारे िशक  से इकार कर बैठ ग  और वािक़फकार (शस की तरह कोई दसूरा उनकी परूी

हालत) तुह  बता नही ंसकता

15

۞ يايها ٱلنَّاس انتُم ٱلْفُقَرآء الَ ٱله ۖ وٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
लोग तुम सब के सब खुदा के (हर वत) मोहताज हो और (िसफ ) खुदा ही (सबसे) बेपरवा सज़ावारे हद (व सना) है

16

ان يشَا يذْهبم وياتِ بِخَلْقۢ جدِيدٍۢ
अगर वह चाहे तो तुम लोग को (अदम के पद  म ) ले जाए और एक नयी िख़लक़त ला बसाए

17

وما ذَٰلكَ علَ ٱله بِعزِيزٍۢ
और ये कुछ खुदा के वाते दुशवार नहीं

18

لَوو ۭءَش نْهم لمحي  اهلمح َلثْقَلَةٌ ان تَدْعُ ماىٰ ۚ وخْرا ةٌۭ وِزْرازِرو تَزِر و

كانَ ذَا قُرب ۗ انَّما تُنذِر ٱلَّذِين يخْشَونَ ربهم بِٱلْغَيبِ واقَاموا۟ ٱلصلَۈةَ ۚ ومن

يرصٱلْم هٱل َلاۦ ۚ وهنَفْسل كتَزا ينَّمفَا كتَز
और याद रहे िक कोई शस िकसी दसूरे (के गुनाह) का बोझ नही ंउठाएगा और अगर कोई (अपने गुनाह का) भारी बोझ

उठाने वाला अपना बोझ उठाने के वाते (िकसी को) बुलाएगा तो उसके बारे म  से कुछ भी उठाया न जाएगा अगरचे (कोई

िकसी का) कराबतदार ही (य न) हो (ऐ रसलू) तुम तो बस उही ंलोग को डरा सकते हो जो बे देखे भाले अपने परवरिदगार

का ख़ौफ रखते ह  और पाबदी से नमाज़ पढ़ते ह  और (याद रखो िक) जो शस पाक साफ रहता है वह अपने ही फ़ायदे के

वाते पाक साफ रहता है और (आिख़रकार सबको िहरिफर के) खुदा ही की तरफ जाना है

19

يرصٱلْبو معتَوِى ٱسا يمو
और अधा (क़ािफर) और ऑंख वाला (मोिमन िकसी तरह) बराबर नही ंहो सकते



20

ٱلنُّور و ٰتٱلظُّلُم و
और न अंधेरा (कु) और उजाला (ईमान) बराबर है

21

وررٱلْح و لّٱلظ و
और न छाँव (बेिहत) और धपू (दोज़ख़ बराबर है)

22

ۢعمسبِم نتآ امو ۖ شَآءن يم عمسي هنَّ ٱلا ۚ ٰتومٱ و آءيحتَوِى ٱسا يمو

من ف ٱلْقُبورِ
और न िज़दे (मोिमनीन) और न मुद  (क़ािफर) बराबर हो सकते ह  और खुदा िजसे चाहता है अछी तरह सुना (समझा) देता है

और (ऐ रसलू) जो (कुफ़ार मुदो  ंकी तरह) क़ब  म  ह  उह  तुम अपनी (बात ) नही ंसमझा सकते हो

23

نَذِير ا نتنْ اا
तुम तो बस (एक खुदा से) डराने वाले हो

24

ۭا نَذِيريهف ََخ ا ةما نن ماۭا ۚ ونَذِيرۭا ويرشب قلْنَٰكَ بِٱلْحسرنَّآ اا
हम ही ने तुमको यक़ीनन कुरान के साथ खुशख़बरी देने वाला और डराने वाला ( पैग़बर) बनाकर भेजा और कोई उमत

(दुिनया म )

25

وان يذِّبوكَ فَقَدْ كذَّب ٱلَّذِين من قَبلهِم جآءتْهم رسلُهم بِٱلْبيِنَٰتِ وبِٱلزبرِ وبِٱلْتَٰبِ

ٱلْمنيرِ
ऐसी नही ंगुज़री िक उसके पास (हमारा) डराने वाला पैग़बर न आया हो और अगर ये लोग तुह  झुठलाएँ तो कुछ परवाह

नही ंकरो यिक इनके अगल ने भी (अपने पैग़बर को) झुठलाया है (हालाँिक) उनके पास उनके पैग़बर वाज़ेए व रौशन

मौिजजे अौर सहीफ़े और रौशन िकताब लेकर आए थे
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ثُم اخَذْت ٱلَّذِين كفَروا۟ ۖ فَيف كانَ نَيرِ
िफर हमने उन लोग को जो कािफ़र हो बैठे ले डाला तो (तुमने देखािक) मेरा अज़ाब (उन पर) कैसा (सत हुआ

27

الَم تَر انَّ ٱله انزل من ٱلسمآء مآءۭ فَاخْرجنَا بِهۦ ثَمرٰتٍۢ مخْتَلفًا الْوٰنُها ۚ

ۭودس ابِيبغَرا وٰنُهلْوا فخْتَلم ۭرمحو ۭبِيض ۢدَدالِ جٱلْجِب نمو
अब या तुमने इस पर भी ग़ौर नही ंिकया िक यक़ीनन खुदा ही ने आसमान से पानी बरसाया िफर हम (खुदा) ने उसके ज़िरए से

तरह-तरह की रंगत के फल पैदा िकए और पहाड़ म  क़तआत (टुकड़े राते) ह  िजनके रंग मुख़तिलफ है कुछ तो सफेद

(बुराक़) और कुछ लाल (लाल) और कुछ िबकुल काले िसयाह

28

ادِهبع نم هٱل َخْشا ينَّمكَ ۗ اذَٰلۥ كٰنُهلْوا فخْتَلم ٰمنْعٱو ِآبٱلدَّوٱلنَّاسِ و نمو

غَفُور زِيزع هنَّ ٱلا۟ ۗ اولَمٱلْع
और इसी तरह आदिमय और जानवर और चारपाय की भी रंगते तरह-तरह की ह  उसके बद म  ख़ुदा का ख़ौफ करने वाले तो

बस उलेमा ह  बेशक खुदा (सबसे) ग़ािलब और बशने वाला है

29

انَّ ٱلَّذِين يتْلُونَ كتَٰب ٱله واقَاموا۟ ٱلصلَۈةَ وانفَقُوا۟ مما رزَقْنَٰهم سرۭا

ورةًۭ لَّن تَبٰرجونَ تجرةًۭ يينَعو
बेशक जो लोग Â◌ुदा की िकताब पढ़ा करते ह  और पाबदी से नमाज़ पढ़ते ह  और जो कुछ हमने उह  अता िकया है उसम  से

िछपा के और िदखा के (खुदा की राह म ) देते ह  वह यक़ीनन ऐसे यापार का आसरा रखते ह

30

ۭورَش ۭۥ غَفُورنَّهۦٓ ۚ اهلن فَضم مزِيدَهيو مهورجا مهيّفويل
िजसका कभी टाट न उलटेगा तािक खुदा उह  उनकी मज़दिूरयाँ भरपरू अता करे बिक अपने फज़ल (व करम) से उसे कुछ और

बढ़ा देगा बेशक वह बड़ा बशने वाला है (और) बड़ा क़द दान है
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هنَّ ٱلا ۗ هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم قٱلْح وتَٰبِ هْٱل نكَ ملَينَآ ايحوا ٱلَّذِىو

ۭيرصب ۢۦ لَخَبِيرادِهببِع
और हमने जो िकताब तुहारे पास ''वही'' के ज़िरए से भेजी वह िबकुल ठीक है और जो (िकताब  इससे पहले की) उसके सामने

(मौजदू) ह  उनकी तसदीक़ भी करती ह  - बेशक खुदा अपने बद (के हालात) से खबू वािक़फ है (और) देख रहा है

32

ثُم اورثْنَا ٱلْتَٰب ٱلَّذِين ٱصطَفَينَا من عبادِنَا ۖ فَمنْهم ظَالمۭ لّنَفْسهۦ ومنْهم

بِيرْٱل لٱلْفَض وكَ هذَٰل ۚ هذْنِ ٱلٰتِ بِاربِٱلْخَي ۢابِقس منْهمدٌۭ وقْتَصم
िफर हमने अपने बदगान म  से ख़ास उनको कुरान का वािरस बनाया िजह  (अहल समझकर) मुतिख़ब िकया यिक बद म

से कुछ तो (नाफरमानी करके) अपनी जान पर िसतम ढाते ह  और कुछ उनम  से (नेकी बदी के) दरिमयान ह  और उनम  से कुछ

लोग खुदा के इख़तेयार से नेक म  (और से) गोया सबकत ले गए ह  (इतेख़ाब व सबक़त) तो खुदा का बड़ा फज़ल है

33

مهاسبلۭا ۖ ولُولُوبٍۢ ون ذَهم اوِرسا نا ميهنَ فلَّوحا يدْخُلُونَهدْنٍۢ يع نَّٰتج

ۭرِيرا حيهف
(और उसका िसला बेिहत के) सदा बहार बाग़ात ह  िजनम  ये लोग दािख़ल हगे और उह  वहाँ सोने के कंगन और मोती

पहनाए जाएँगे और वहाँ उनकी (मामलूी) पोशाक ख़ािलस रेशमी होगी

34

ورَش ۭنَا لَغَفُوربنَّ رنَ ۖ ازنَّا ٱلْحع بذْها ٱلَّذِى هدُ لمقَالُوا۟ ٱلْحو
और ये लोग (खुशी के लहजे म ) कह गे खुदा का शु िजसने हम से (हर िक़म का) रंज व ग़म दरू कर िदया बेशक हमारा

परवरिदगार बड़ा बशने वाला (और) क़दरदान है

35

ٱلَّذِى احلَّنَا دار ٱلْمقَامة من فَضلهۦ  يمسنَا فيها نَصبۭ و يمسنَا فيها

ۭلُغُوب
िजसने हमको अपने फज़ल (व करम) से हमेशगी के घर (बेिहत) म  उतारा (मेहमान िकया) जहाँ हम  कोई तकलीफ छुयेगी भी

तो नही ंऔर न कोई थकान ही पहँुचेगी
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نم منْهع خَفَّفي وتُوا۟ ومفَي هِملَيع قْضي  نَّمهج نَار موا۟ لَهفَرك ٱلَّذِينو

عذَابِها ۚ كذَٰلكَ نَجزِى كل كفُورٍۢ
और जो लोग कािफर हो बैठे उनके िलए जहनुम की आग है न उनकी कज़ा ही आएगी िक वह मर जाए और तकलीफ से

नजात िमले और न उनसे उनके अज़ाब ही म  तख़फीफ की जाएगी हम हर नाशुे की सज़ा यूँ  ही िकया करते ह

37

لَموا ۚ لمنَّا نَعٱلَّذِى ك را غَيحٰلص لمنَا نَعخْرِجنَآ ابا ريهطَرِخُونَ فصي مهو

نُعمركم ما يتَذَكر فيه من تَذَكر وجآءكم ٱلنَّذِير ۖ فَذُوقُوا۟ فَما للظَّٰلمين من

نَّصيرٍ
और ये लोग दोजख़ म  (पड़े) िचलाया करेग  िक परवरिदगार अब हमको (यहाँ से) िनकाल दे तो जो कुछ हम करते थे उसे

छोड़कर नेक काम कर गे (तो ख़ुदा जवाब देगा िक) या हमने तुह  इतनी उम  न दी थी िक िजनम  िजसको जो कुछ सचना

समझना (मंज़रू) हो खबू सोच समझ ले और (उसके अलावा) तुहारे पास (हमारा) डराने वाला (पैग़बर) भी पहँुच गया था तो

(अपने िकए का मज़ा) चखो यिक सरकश लोग का कोई मगार नहीं

38

انَّ ٱله عٰلم غَيبِ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ انَّهۥ عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
बेशक खुदा सारे आसमान व ज़मीन की पोशीदा बात से ख़बू वािक़फ है वह यक़ीनी िदल के पोशीदा राज़ से बाख़बर है

39

رِينٰفْزِيدُ ٱلي ۥ ۖ وهفْرك هلَيفَع فَرن كضِ ۚ فَمرٱ ف فئَخَل مَلعٱلَّذِى ج وه

كفْرهم عندَ ربِهِم ا مقْتًۭا ۖ و يزِيدُ ٱلْٰفرِين كفْرهم ا خَسارۭا
वह वही खुदा है िजसने ए ज़मीन म  तुम लोग को (अगल का) जानशीन बनाया िफर जो शस कािफ़र होगा तो उसके कु

का वबाल उसी पर पड़ेगा और कािफ़र को उनका कु उनके परवरिदगार की बारगाह म  ग़ज़ब के िसवा कुछ बढ़ाएगा नहीं

और कुफ़ार को उनका कु घाटे के िसवा कुछ नफ़ा न देगा
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قُل ارءيتُم شُركآءكم ٱلَّذِين تَدْعونَ من دونِ ٱله ارون ماذَا خَلَقُوا۟ من ٱرضِ

ام لَهم شركٌۭ ف ٱلسمٰوٰتِ ام ءاتَينَٰهم كتَٰبۭا فَهم علَ بيِنَتٍۢ منْه ۚ بل ان يعدُ

ٱلظَّٰلمونَ بعضهم بعضا ا غُرورا
(ऐ रसलू) तुम (उनसे) पछूो तो िक खुदा के िसवा अपने िजन शरीक की तुम क़यादत करते थे या तुमने उह  (कुछ) देखा भी

मुझे भी ज़रा िदखाओ तो िक उहने ज़मीन (की चीज़) से कौन सी चीज़ पैदा की या आसमान म  कुछ उनका आधा साझा है

या हमने खुद उह  कोई िकताब दी है िक वह उसकी दलील रखते ह  (ये सब तो कुछ नही)ं बिक ये ज़ािलम एक दसूरे से (धोखे

और) फरेब ही का वायदा करते ह
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نا ممهسمنْ ان زَالَتَآ الَئو ۚ ون تَزا ضرٱٰتِ وٰومكُ ٱلسسمي هنَّ ٱلا ۞

احدٍۢ منۢ بعدِهۦٓ ۚ انَّهۥ كانَ حليما غَفُورۭا
बेशक खुदा ही सारे आसमान और ज़मीन अपनी जगह से हट जाने से रोके हुए है और अगर (फज़ करे िक) ये अपनी जगह से

हट जाए तो िफर तो उसके िसवा उह  कोई रोक नही ंसकता बेशक वह बड़ा बुदबर (और) बड़ा बशने वाला है

42

ۖ ممدَى ٱحا ندَىٰ مها ونُنلَّي ۭنَذِير مهآءن جلَئ هِمٰنميدَ اهج هوا۟ بِٱلمقْساو

فَلَما جآءهم نَذِيرۭ ما زَادهم ا نُفُورا
और ये लोग तो खुदा की बड़ी-बड़ी सत क़सम  खा (कर कहते) थे िक बेशक अगर उनके पास कोई डराने वाला (पैग़बर)

आएगा तो वह ज़र हर एक उमत से यादा बसह हगे िफर जब उनके पास डराने वाला (रसलू) आ पहँुचा तो (उन लोग

को) ए ज़मीन म  सरकशी और बुरी-बुरी तीर  करने की वजह से

43

لۦ ۚ فَههلهبِا ا ِيٱلس رٱلْم يقحي و ۚ ِيٱلس رمضِ ورٱ ۭا فاربتٱس

هنَّتِ ٱلسلَن تَجِدَ لدِيلًۭا ۖ وتَب هنَّتِ ٱلسفَلَن تَجِدَ ل ۚ ينلوٱ نَّتس ونَ انظُري

ًوِيتَح
(उसके आने से) उनकी नफरत को तरकी ही होती गयी और बुदी तीर (की बुराई) तो बुरी तीर करने वाले ही पर पड़ती है

तो (हो न हो) ये लोग बस अगले ही लोग के बरताव के मुतिज़र ह  तो (बेहतर) तुम खुदा के दसतरू म  कभी तदीली न

पाओगे और खुदा की आदत म  हरिगज़ कोई तग़युर न पाओगे
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اولَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبلهِم وكانُوا۟

ف ٰتِ وٰومٱلس ف ۢءَن شۥ مهجِزعيل هانَ ٱلا كمةًۭ ۚ وقُو منْهشَدَّ ما

ٱرضِ ۚ انَّهۥ كانَ عليمۭا قَدِيرۭا
तो या उन लोग ने ए ज़मीन पर चल िफर कर नही ंदेखा िक जो लोग उनके पहले थे और उनसे ज़ोर व कूवत म  भी कहीं

बढ़-चढ़ के थे िफर उनका (नाफ़रमानी की वजह से) या (ख़राब) अजाम हुआ और खुदा ऐसा (गया गुज़रा) नही ंहै िक उसे

कोई चीज़ आिजज़ कर सके (न इतने) आसमान म  और न ज़मीन म  बेशक वह बड़ा ख़बरदार (और) बड़ी (क़ाब)ू कुदरत वाला

है
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مهرّخون يَٰلو ۢةآبن دا مرِهظَه َلكَ عا تَروا۟ مبسا كبِم ٱلنَّاس هذُ ٱلاخوي لَوو

الَ اجلۢ مسمۭ ۖ فَاذَا جآء اجلُهم فَانَّ ٱله كانَ بِعبادِهۦ بصيرۢا
और अगर (कही)ं खुदा लोग की करततू की िगरत करता तो (जैसी उनकी करनी है) ए ज़मीन पर िकसी जानवर को बाक़ी

न छोड़ता मगर वह तो एक मुक़रर िमयाद तक लोग को मोहलत देता है (िक जो करना हो कर लो) िफर जब उनका (वह)

वत अा जाएगा तो खुदा यक़ीनी तौर पर अपने बद (के हाल) को देख रहा है (जो जैसा करेगा वैसा पाएगा)

Yaseen

1

يس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
यासीन

2

يمانِ ٱلْحءٱلْقُرو
इस पुरअज़ िहकमत कुरान की क़सम

3

ينلسرٱلْم ننَّكَ لَما
(ऐ रसलू) तुम िबलाशक यक़ीनी पैग़बर म  से हो



4

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلع
(और दीन के िबकुल) सीधे राते पर (सािबत क़दम) हो

5

يمحزِيزِ ٱلرٱلْع تَنزِيل
जो बड़े मेहरबान (और) ग़ािलब (खुदा) का नािज़ल िकया हुआ (है)

6

لتُنذِر قَومۭا مآ انذِر ءابآوهم فَهم غَٰفلُونَ
तािक तुम उन लोग को (अज़ाबे खुदा से) डराओ िजनके बाप दादा (तुमसे पहले िकसी पैग़बर से) डराए नही ंगए

7

لَقَدْ حق ٱلْقَول علَ اكثَرِهم فَهم  يومنُونَ
तो वह दीन से िबकुल बेख़बर ह  उन म  असर तो (अज़ाब की) बात  यक़ीनन िबकुल ठीक परूी उतरे ये लोग तो ईमान लाएँगे

नहीं

8

انَّا جعلْنَا ف اعنَٰقهِم اغْلَٰلًۭا فَهِ الَ ٱذْقَانِ فَهم مقْمحونَ
हमने उनकी गदन म  (भारी-भारी लोहे के) तौक़ डाल िदए ह  और ठुड्िडय तक पहँुचे हुए ह  िक वह गदन  उठाए हुए ह  (सर

झुका नही ंसकते)

9

وجعلْنَا منۢ بين ايدِيهِم سدۭا ومن خَلْفهِم سدۭا فَاغْشَينَٰهم فَهم  يبصرونَ
हमने एक दीवार उनके आगे बना दी है और एक दीवार उनके पीछे िफर ऊपर से उनको ढाँक िदया है तो वह कुछ देख नहीं

सकते

10

وسوآء علَيهِم ءانذَرتَهم ام لَم تُنذِرهم  يومنُونَ
और (ऐ रसलू) उनके िलए बराबर है वाह तुम उह  डराओ या न डराओ ये (कभी) ईमान लाने वाले नही ंह



11

انَّما تُنذِر من ٱتَّبع ٱلذِّكر وخَش ٱلرحمٰن بِٱلْغَيبِ ۖ فَبشّره بِمغْفرةۢ واجرٍۢ

رِيمك
तुम तो बस उसी शस को डरा सकते हो जो नसीहत माने और बेदेखे भाले खुदा का ख़ौफ़ रखे तो तुम उसको (गुनाह की)

माफी और एक बाइज़त (व आब) अ की खुशख़बरी दे दो

12

ف نَٰهيصحا ءَش لكو ۚ مهاثَٰرءوا۟ وا قَدَّمم تُبَنو َتوٱلْم نُح ننَّا نَحا

ۢبِينم ۢامما
हम ही यक़ीनन मुदो  ंको िज़दा करते ह  और जो कुछ लोग पहले कर चुके ह  (उनको) और उनकी (अछी या बुरी बाक़ी माँदा)

िनशािनय को िलखते जाते ह  और हमने हर चीज़ का एक सरीह व रौशन पेशवा म  घेर िदया है

13

وٱضرِب لَهم مثًَ اصحٰب ٱلْقَرية اذْ جآءها ٱلْمرسلُونَ
और (ऐ रसलू) तुम (इनसे) िमसाल के तौर पर एक गाँव (अता िकया) वाल का िक़सा बयान करो जब वहाँ (हमारे) पैग़बर

आए

14

اذْ ارسلْنَآ الَيهِم ٱثْنَين فَذَّبوهما فَعززْنَا بِثَالثٍۢ فَقَالُوا۟ انَّآ الَيم مرسلُونَ
इस तरह िक जब हमने उनके पास दो (पैग़बर योहना और यनुूस) भेजे तो उन लोग ने दोन को झुठलाया जब हमने एक

तीसरे (पैग़बर शमऊन) से (उन दोन को) म दी तो इन तीन ने कहा िक हम तुहारे पास खुदा के भेजे हुए (आए) ह

15

قَالُوا۟ مآ انتُم ا بشَرۭ مثْلُنَا ومآ انزل ٱلرحمٰن من شَء انْ انتُم ا تَذِبونَ
वह लोग कहने लगे िक तुम लोग भी तो बस हमारे ही जैसे आदमी हो और खुदा ने कुछ नािज़ल (वािज़ल) नही ंिकया है तुम

सब के सब बस िबकुल झठेू हो

16

قَالُوا۟ ربنَا يعلَم انَّآ الَيم لَمرسلُونَ
तब उन पैग़बर ने कहा हमारा परवरिदगार जानता है िक हम यक़ीनन उसी के भेजे हुए (आए) ह  और (तुम मानो या न मानो)
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بِينلَٰغُ ٱلْمٱلْب نَآ الَيا عمو
हम पर तो बस खुलम खुला एहकामे खुदा का पहँुचा देना फज़ है

18

ۭيملا ذَابنَّا عم مَّنسملَيو مَّنمجوا۟ لَنَرتَنتَه ن لَّملَئ ۖ مِنَا برنَّا تَطَيا۟ اقَالُو
वह बोले हमने तुम लोग को बहुत नहस क़दम पाया िक (तुहारे आते ही क़हत म  मुबतेला हुए) तो अगर तुम (अपनी बात

से) बाज़ न आओगे तो हम लोग तुह  ज़र संगसार कर देग  और तुमको यक़ीनी हमारा ददनाक अज़ाब पहँुचेगा

19

قَالُوا۟ طَئركم معم ۚ ائن ذُكرتُم ۚ بل انتُم قَومۭ مسرِفُونَ
पैग़बर ने कहा िक तुहारी बद शुगनूी (तुहारी करनी से) तुहारे साथ है या जब नसीहत की जाती है (तो तुम उसे

बदफ़ाली कहते हो नही)ं बिक तुम खुद (अपनी) हद से बढ़ गए हो

20

ينلسروا۟ ٱلْمٱتَّبِع مٰقَوي قَال عسي ۭلجر دِينَةا ٱلْمقْصا نم آءجو
और (इतने म ) शहर के उस िसरे से एक शस (हबीब नजार) दौड़ता हुआ आया और कहने लगा िक ऐ मेरी क़ौम (इन)

पैग़बर का कहना मानो

21

ٱتَّبِعوا۟ من  يسـلُم اجرۭا وهم مهتَدُونَ
ऐसे लोग का (ज़र) कहना मानो जो तुमसे (तबलीख़े िरसालत की) कुछ मज़दरूी नही ंमाँगते और वह लोग िहदायत याता

भी ह

22

وما ل  اعبدُ ٱلَّذِى فَطَرن والَيه تُرجعونَ
और मुझे या (ख़त) हुआ है िक िजसने मुझे पैदा िकया है उसकी इबादत न कँ हालाँिक तुम सब के बस (आिख़र) उसी की

तरफ लौटकर जाओगे
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ۭا وـشَي متُهشَفَٰع ّنع تُغْن  ٍۢربِض ٰنمحنِ ٱلررِدن يةً اهالۦٓ ءهونن دذُ متَّخاء

ينقذُونِ
या म  उसे छोड़कर दसूर को माबदू बना लूँ  अगर खुदा मुझे कोई तकलीफ पहँुचाना चाहे तो न उनकी िसफािरश ही मेरे कुछ

काम आएगी और न ये लोग मुझे (इस मुसीबत से) छुड़ा ही सक ग

24

بِينم ۢلَٰلض ذًۭا لَّفا ّنا
(अगर ऐसा कँ) तो उस वत म  यक़ीनी सरीही गुमराही म  हूँ

25

انّ ءامنت بِربِم فَٱسمعونِ
म  तो तुहारे परवरिदगार पर ईमान ला चुका हूँ  मेरी बात सुनो और मानो ; मगर उन लोग ने उसे संगसार कर डाला

26

قيل ٱدخُل ٱلْجنَّةَ ۖ قَال يٰلَيت قَوم يعلَمونَ
तब उसे खुदा का हुम हुआ िक बेिहत म  जा (उस वत भी उसको क़ौम का याल आया तो कहा)

27

ينمرٱلْم نم لَنعجو ِبر ل ا غَفَربِم
मेरे परवरिदगार ने जो मुझे बश िदया और मुझे बुज़ुग लोग म  शािमल कर िदया काश इसको मेरी क़ौम के लोग जान लेते

और ईमान लाते
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